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5. -GREEK GRAMMAR AND COMPOSITION, B.

1. Decline together îý uii'ev .:'!çDuelinie pilà.ç, t1io and -. ptic.

2. Give the principal parts of ,.< à&,.'4w an(l Writu the aorist and
perfu.ct, indicative active of tiipw, ýunl thci future and p1iuperfý,ct active of Ill!l.

3. Mention three lises of the subjuncitive and optative. Give exainples of at least
three prepositions wvhich takie different cases illiistrating their diflerent xneanings. '«rite
from inemory a passage of Greek of tlirec or four lunes.

-4. Translate into Greek anvfoit, of the following : (1) Then after a timeae wviii go.
(2) '«e think you happy for the liberty yon possess. (3) '«e ouglit, to be wvise %viieiî we
have good teachers. (4) The barbarianls 'vere defeated, so that they fled at nighit. (5)
Thence lie marches one stage, wvitli the river on the riglit and the mouintains on the left.
(G. .Good.day, I am. glad to set: you. (>The inessuiigerzi said that the solciiers destroyed.
the bvidge.

a. Also aiy four? of the following (1 ftrt e -eals were mnace prisoniers, th f.
GreekS were! in re7at. perplexity, reflecting that they wvere dlistant from Gicecce not, less
than teti thousaad stadia. (2) But sinice they have put a n end to peac, their own
haughitiness semis likecwise to be bronglit to an end. (3) WlVhen the officers wcre chosen.
and the dzy %vas just dawning they met in the centre of the camp. (4> Wlicn this speech
wvas conel!uded thVy rose uip. (5) Rlavin- hialted for that day, they wecnt forward ou1 the
next, rising eariier in tbe morning thiai usutal. (G) The Barbariaîîs in consequience turned
their baeks and fled every one as lie could. (7) Xeaophon, on reading the letter, consulted
Socrates the Athenian.

6. - XENOPHON (Anabasis III), B.
]. Translate.

'0 puilv -ab-.' è4.ýcP oi dé àpx-v'oZ àto(,cavrtç -. ab-ra ;IytUoO< idR2.vn rovp, ?
'A-..nkovid7)ç -ç 7'V, BozoW7.àoV -. i 0JVý OÙ-rOÇ Ô' CL7TEV, 671 t,5RVaPoLý; bCrtI Uéy£4 à?

2
c~ Ç Ç

acn-?piaç îiv -uXétv il flaaiZia ze.iaaç, àcî bvat7o sat â,ia ýpXccro 2?iyeip àç àhr plac. '0
/la>-.tO .ý'fvoo<fl paae ikeez-w ?4v iuc- "f2 0avpaaut67arS iL 0 cur Ù G2 £ Oih blpî.v

?V<OUoi àlioôiv uprjat. 'Ev Ta» e lÀv-.ut 7ýafa ~umu ùr ,3aai2eeç, i-â KiCpoç
aTetIUavr, /oe'ja o5povfaç iz? -. oréflJ icé?.eve -,a 1,adicî6vai -,i biz2a.

2. :2ranslate

Tob-..) ZexOévr-.wv svo>cuv a! ici,îe a7éçaiov i-ç dwieaç sai -. ç agilv6zç -riv
ôè ô-.rvbov-juèz' dioivr6 -i-ç ycic-tôiôoaav -'~.) .àLç &~ àè~2.2Ra ciç -. b -.. D i) o.
TeTaz ot.aav-eç ilpiar<ooovro. 'puoouivwv di aird7v, ipyr II MOpIuh-Ihjç GLu'i-, LTD(VLV

c - piixo-.a, Ki~a ica?roiurvoç -oi,ç tpr4' iç é-dptoov kiyet (c- £"E)',, <5 à'vÎ[)ç
"E sivç ai XCipP -7ri-àç 'p, oùç iltciç iuaft,,at vim i',dv zbvovç- Kait irObe 15' ci.ui caVIV

3. Traslate:
'Asa'&Tav-.sç 7aD-a ai arpai?'oi ix(.Oav' Xwpiç -. oiç el«ZGTCX6at o5icnoovraç cidiYvai, oÙciv

di duiZou ôzOI oiVTç OTTL .opti»xiaa Ze2ý2oP. 'Ledcrt~ cYè roiç aorpaTzlyoiç à'vay,<aiov tva. ffi

.iirx bp>)cu -Iç ÉaptloùXntç cj3Pa<.ev. or yàp <Jie2Oôvr<ç «XWEii> ciç 'A>/.uiaii l' 7

'Opôvraç ?,pxc ro?çsa! eiùdatpovoç. 'EvcOci' cl' Zo~pv ~'aa ei'ai, ùzot -- iç iOi?ot
?OptùveGOai.

4. Give the principal parts and construction of the following words iii the passages
above: (1) 02.vapob;i, dbvaLuro, ý'GOa -.-. oiÇ-z; (2) déoi?ô6, ippizrovv, ý,<h; (3) iýciv, -. ç 'and

5. <(a) Complete Xenophon's argument ii (1). Wliat wvas the coxnplete proposai

of Ilithridato's ini (2) and its final resuit?
(b) Anotatc the proper niames in the three passages.


